	КОНТРАКТ № VOSTOKVNESHTRANS-WIETE-2025/1
Дата: 22 ноября 2025 года.

Место заключения Контракта: Yiwu City
ООО «ВОСТОКВНЕШТРАНС»

, зарегистрированное и действующее в соответствии с законами Российской Федерации, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Директора Сазонов Борис Николаевич, действующей на основании Устава и Компания ZHEJIANG WT FUJI IMP. & EXP. CO., LTD, зарегистрированное и действующее в соответствии с законами КНР, именуемая в дальнейшем “Поставщик”, в лице Jin Ting, действующего на основании Устава компании, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», составили настоящий Контракт о нижеследующем:

Статья 1. Определения

Если иначе не определено по контексту, нижеследующие  термины, используемые  в Настоящем  контракте, будут  иметь следующее значения, приведенные ниже:

1.1. «FOB» – означает FOB Ningbo и оно определяется согласно положениям ИНКОТЕРМС-2010, если иначе не сформулировано здесь.

1.2. Термин «Оборудование» означает лифтовое оборудование и эскалаторы. 
1.3. Термин “Пункт назначения” означает место, в котором все обязательства Поставщика относительно поставки оборудования переходят к Заказчику. 

1.4. Термин “Дата отгрузки” означает дату отгрузки оборудования, дата, которая указывается в транспортном документе.

1.5. Термин «Контейнер(ы)» означает 20 футовые и/или 40 футовые грузовой(ые) контейнер(ы), соответствующие международным стандартам и спецификациям.

Статья 2. Предмет Контракта

2.1. Поставщик обязуется разработать, изготовить, отгрузить и поставить Заказчику оборудование производимое компанией Weite Elevator Co., LTD , в количестве, ассортименте и по ценам указанным в Приложениях к настоящему контракту (далее оборудование), на условиях доставки FOB Ningbo, а Заказчик обязуется принять и оплатить его на условиях настоящего контракта путем конвертации национальной валюты Российской Федерации – RUB рубль в CNY юань.

2.2. Страна происхождения – КНР. 

Производители и Коды ТН ВЭД – указаны в Приложениях к настоящему Контракту.

2.3. Поставщик гарантирует, что поставляемое согласно настоящему контракту оборудование новое и неиспользованное.  

Статья 3. Цены и общая сумма Контракта.

3.1. Цены на оборудование устанавливаются в юанях КНР, как представлено в Приложениях к   настоящему Контракту и базируются на условиях «FOB Ningbo», включая стоимость упаковки, маркировки, экспортной очистки, погрузки на транспорт, и другие расходы до пункта назначения, технологическую документацию.

3.2. Общая стоимость контракта ориентировочно составляе ￥61000 CNY yuan юаней КНР и складывается из сумм всех Спецификаций.
3.3. Цены остаются твёрдыми и не подлежат никаким изменениям в течение всего периода действия настоящего контракта.

Статья 4. Условия платежа.

4.1. Оплата по контракту будет производиться в юанях КНР посредством банковского перевода.

4.2. Первый этап – предоплата 50% от суммы контракта, указанной в Спецификации, производится путем перечисления с расчетного счета Покупателя на расчетный счет Поставщика, и после внесения предоплаты договор вступает в силу.
Второй этап - 50% от суммы контракта, указанной в Спецификациях, должны быть оплачены Поставщику за 15 дней до даты отгрузки.
4.3. Банковские расходы по переводу денежных средств, на территории Заказчика несет Заказчик, за пределами территории Заказчика несет Поставщик.

Статья 5. Условия поставки 

5.1. Поставщик обязуется поставить оборудование на условиях FOB Ningbo (ИНКОТЕРМС 2010).

5.2. Срок поставки оборудования составляет 30 календарных дней с момента осуществления предоплаты указанной в п. 4.2. настоящего Контракта.  

5.3 Поставщик должен:

- до отгрузки Оборудования инспектировать и проверять исправность упаковки.

- обеспечить получение Заказчиком по электронной почте или Ватсап следующих документов в течение десяти (10) банковских дней со дня каждой отгрузки Оборудования:

Коммерческий инвойс – оригинал;

Упаковочный лист, содержащий список и количество Оборудования, номер контейнера и номер пломбы - оригинал;

Сертификат качества – оригинал;

Сертификат происхождения – оригинал;

Экспортную грузовую декларацию – оригинал.

- дополнительно отправить в адрес Заказчика расшифровку Коммерческих Инвойсов, Упаковочных листов и Упаковочных данных в электронной версии по Ватсап или Электронной почтой liliyun@weitelift.com, на адрес Заказчика ？？？ в течение трех (3) банковских дней после каждой отгрузки Оборудования. 

5.4. Внесение каких-либо изменений в сроки, условия поставки и цены оборудования, считаются недействительными без письменного подтверждения таких изменений обеими Сторонами. Все изменения должны регулироваться соответствующими статьями настоящего Контракта.

5.5. В случае, если существует опасность задержки поставки оборудования, выходящей за пределы сроков поставки, указанных в настоящем Контракте, то Поставщик берет на себя все расходы по предотвращению такой ситуации, если такая задержка возникает по вине Поставщика.

5.6. Поставщик обязуется самостоятельно и за свой счет произвести оформление документов и формальностей на вывоз Товара из КНР.

5.7. Заказчик обязуется самостоятельно и за свой счет произвести оформление импортных формальностей в Российской Федерации.

5.8. Оборудование считается поставленным Поставщиком и принятыми Заказчиком:

после того, как удостоверено, что качество Оборудования соответствует условиям, согласованным Сторонами; 

после того, как удостоверено, что количество Оборудования, указанное в отгрузочных документах, соответствует фактическому количеству, прибывшему в адрес Заказчика.

5.9. В случае выявление Заказчиком каких-либо несоответствий или недостачи по поставленному оборудованию, Заказчик подготовит и предъявит рекламацию Поставщику в соответствии со Статьей 13 настоящего Контракта.

5.10. В случае, если Заказчик не представил рекламацию на поставленное Поставщиком   Оборудование в течение сроков, как указанно в Статьей 13 Настоящего Контракта, то будет считаться, что Оборудование поставлено Поставщиком и принято Заказчиком в надлежащем количестве и качестве, Заказчик не будет иметь претензий к Поставщику.

Статья 6. Упаковка и маркировка

6.1. Для транспортировки Оборудования должна использоваться стандартная экспортная упаковка Поставщика, на деревянном поддоне, гарантирующая полную защиту от плохих погодных условий и повреждений во время транспортировки.

6.2. Каждое грузовое место должно содержать маркировку, сделанную несмываемой краской, стойкую к любым погодным условиям и обращениям, включающее в себя:  

- Номер ящика;

- Наименование Оборудования;

- Вес брутто/нетто;

- Наименование Поставщика;

- Наименование Заказчика (Покупателя);

- Наименование пункта назначения.

6.3. Поставщик несёт ответственность перед Заказчиком за повреждение Оборудования вследствие ненадлежащей упаковки.

Статья 7. Права и обязанности Поставщика

7.1 Поставщик обязуется изготовить и поставить Заказчику Оборудование в количестве, качестве, в срок и по ценам, как указано в Приложениях к настоящему Контракту.

7.2. Поставщик за свой счет обязуется обеспечить Заказчика необходимой технической информацией и спецификацией поставляемого Оборудования на английском языке в одном экз.

7.3. Поставщик несет ответственность за любой недостаток или дефект поставленного Оборудования, в случае выявления, покрывает такой недостаток или дефект, за свой счет.

7.4. Поставщик должен выполнить все необходимые действия и обязанности по обеспечению наиболее безопасной, соответствующей и своевременной поставке Оборудования для Заказчика в Пункт назначения.
Статья 8. Права и обязанности Заказчика 

8.1. Заказчик обязуется производить оплату за Оборудование, в соответствии со сроками и условиями, оговоренными в Статье 4 настоящего контракта.

Статья 9. Гарантия качества 

9.1. Качество Оборудования должно соответствовать ГОСТам, действующим в Российской Федерации и подтверждаться сертификатом качества, выданным предприятием изготовителем.   

9.2. Поставщик гарантирует исправную работу Оборудования, при соблюдении Заказчиком условий его технической эксплуатации.  Гарантийный срок Оборудования составляет двенадцать (12) месяцев со дня поставки Оборудования.

9.4. Качество Оборудования должно соответствовать спецификациям, требованиям чертежа.

Статья 10. Документы Контракта
10.1. Документы Контракта состоят из Контракта, Приложений, и других документов, перечисленных в Контракте, разработанных и утвержденных в ходе подписания данного Контракта, разрабатываемых и утверждаемых в период его действия.

10.2. Цель документов Контракта – включить все пункты, необходимые для правильного выполнения обязательств, принимаемых Поставщиком и Заказчиком по настоящему Контракту. Документы Контракта входят в комплект документов и требование одного документа строго обязательно для всех документов.

Статья 11. Сохранение обязательств

11.1. Истечение срока действия или расторжение настоящего Контракта по какой-либо причине, не означает отказ или освобождение от обязательств или покрытие иного ущерба не влияет на какие-либо права, средства правовой защиты, или претензии за убытки, или что-либо иное, которыми любая Сторона может обладать по настоящему Контракту.

Статья 12. Конфиденциальность

12.1. Все цены, спецификация, информация и данные, предоставленные Поставщиком для Заказчика и полученные Заказчиком в отношении Оборудования, являются конфиденциальными.

Статья 13. Штрафные санкции и Порядок предъявления рекламации
13.1. В случае несвоевременного изготовления и поставки Оборудования со стороны Поставщика, сверх установленных сроков указанных в настоящем Контракте, Поставщик уплачивает Заказчику штраф в размере 0,1% от общей стоимости не изготовленного и не поставленного в срок Оборудования за каждый день просрочки, но не более 15% от стоимости несвоевременно изготовленного и не поставленного Оборудования.
13.2. В случае несвоевременного проведения оплаты, Заказчик уплачивает Поставщику пеню в размере 0.1% от неоплаченной в срок суммы за каждый день просрочки платежа, но не более 15% от стоимости несвоевременно оплаченной суммы.
13.3. В случае выявления Заказчиком каких-либо дефектов, несоответствий или недостачи в поставленном Поставщиком Оборудовании в процессе распаковки, приема на склад и/или использовании в производственной линии, Заказчик имеет право подготовить претензию и предъявить рекламацию Изготовителю на основании следующего порядка;

а) Рекламации по количеству должны быть подготовлены Заказчиком и направлены в адрес Поставщика в течение тридцати (30) календарных дней после даты таможенной очистки и прибытия Оборудования на склад Заказчика. 

б) Рекламации по качеству и несоответствию должны быть подготовлены Заказчиком и направлены в адрес Поставщика в течение периода гарантии качества, упомянутого в п. 9.3.

в) В случае необходимости представления рекламации Заказчик обязан аккуратно вписать полную информацию о дефектах и недостачах, должен приложить к Рекламации соответствующие фотографии или документы, поясняющие такую рекламацию.

г) Подготовленные Заказчиком рекламации направляются в адрес Поставщика посредством авиапочты, телефакса или электронной почты.

д) В случае, когда Поставщик получает Рекламации от Заказчика, он обязан подтвердить получение рекламации от Заказчика в течение десяти (10) календарных дней со дня ее получения.

ж) Заказчик должен следовать инструкциям Поставщика касательно того, как поступать с дефектным Оборудованием, поставленным Заказчику по исполнению настоящего Контракта. Такая инструкция Поставщика должна быть представлена Заказчику в течение тридцати (30) календарных дней с даты выпуска соответствующей рекламации. Если Поставщик не предоставит соответствующей инструкции, как поступать с дефектным Оборудованием, Заказчик имеет право действовать по собственному усмотрению. 

13.5. Все затраты, в том числе затраты по транспортировке, командировке специалистов, доукомплектованию, замене брака и т.п., устранению указанных в п.5.8. и 5.9. несоответствий, относятся на счет Поставщика, независимо от срока их устранения.

Статья 14. Форс-Мажор

14.1. Поставщик и Заказчик не несут ответственности и обязательства друг перед другом за ущерб в какой-либо форме за невыполнение или задержку в результате стихийных бедствий, пожаров, забастовок, войны, народных волнений, блокады, революции, общественных беспорядков, саботажей и локаутов. При этом срок исполнения обязательств по контракту отодвигается соразмерно времени, в течении которого действовали такие обстоятельства.

14.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по контракту, обязана известить другую сторону в письменной форме о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно, но не позднее десяти (10) дней с момента их наступления.

14.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельства соответствующих Торговых палат.

14.4. Если эти обстоятельства будут длиться более шести (6) месяцев, то каждая из сторон не будет иметь права потребовать от другой стороны возмещения возможных убытков. 

Статья 15. Арбитраж

15.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта, должны быть разрешены дружественным путем.

15.2. Любой спор, возникающий из настоящего Контракта или в связи с ним, должен быть передан в Китайскую международную экономическую и торговую арбитражную комиссию Шанхайской комиссии для арбитража и основан на международных правилах, которые должны проводиться в соответствии с арбитражными правилами Комиссии, действующими на момент подачи заявления в арбитраж. Арбитражные решения являются окончательными и обязательными для обеих сторон.

Статья 16. Вступление в силу и срок действия Контракта

16.1. Настоящий Контракт вступает в силу со дня его подписания обеими Сторонами и действует до 31 декабря 2025 года.

16.2. Контракт может быть расторгнут или продлен дополнительным соглашением.

Статья 17. Прекращение действия контракта

17.1. Любая из Сторон настоящего Контракта может расторгнуть настоящий Контракт по представленному ему праву, если другая Сторона нарушает какое-либо существенное положение данного Контракта, и нарушение не исправляется нарушающей Стороной в течение тридцати (30) дней после того, как письменное извещение, требующее устранения такого нарушения, предоставляется нарушившей Стороне.

17.2. Каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Контракт немедленно после уведомления другой Стороны в любом из следующих случаев: 

а) назначение доверенного лица, правопреемника или попечителя всех или основных активов другой Стороны;

б) юридическое заключение, что другая Сторона неплатежеспособна или является банкротом;

в) подача другой Стороной заявления о её банкротстве или реорганизации;

г) заключение соглашения с её кредиторами другой Стороной или переуступка другой Стороной в пользу её кредиторов;

д) правительственная экспроприация или конфискация всех или основной части активов или основного капитала другой Стороны;

е) роспуск или ликвидация другой Стороны, или слияние, объединение или консолидация другой Стороны с/или в другую компанию или корпорацию, где другая Сторона не является сохраняющейся или остающейся организацией без предварительного письменного согласия Поставщика или Заказчика, в зависимости от ситуации.

 Статья 18. Прочие условия

18.1. Все приложения, дополнения и поправки к настоящему Контракту являются неотъемлемой его частью.

18.2. Все возможные изменения и дополнения к настоящему Контракту будут считаться действительными только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон, и вступают в силу после регистрации уполномоченными на то органами Российской Федерации.

Статья  19. Интерпретация

Настоящий договор составлен на английском и русском языках в двух подлинных экземплярах, по одному экземпляру для каждой из Сторон соответственно. Однако в случае возникновения конфликта английский язык будет преобладать.

Реквизиты сторон:

Поставщик: 

ZHEJIANG WT FUJI IMP. & EXP. CO.,LTD
Юридический адрес: 

No.333,Tashan Road,Fotang Town,Yiwu City,Zhejiang Province,China.

Банковские реквизиты:

The name of Bank: VTB BANK(PJSC) SHANGHAI BRANCH  

Bank account #:  40807156500610042256
The address of bank: Office 2503-2505, Shanghai Tower, 501 Middle Yincheng Road, Shanghai, China ,20012
Swift : VTBRCNSH

Beneficiary Bank Code:767290000018,

Beneficiary Bank's Correspondent Bank：

VTB BANK(PJSC)MOSCOW,

SWIFT:VTBRRUMM
Заказчик:

ООО «ВОСТОКВНЕШТРАНС»

117997, Российская Федерация,

г. Москва, ул. Профсоюзная, д.23, офис 12-01

ИНН/КПП 7703811446/772701001,

ОГРН 1147746597679

ТЕЛ./ ФАКС: + 7 9032231324

Р/с (Юани): 40702156703800000140

Название банка: «ВТБ Банк» (ПАО), Москва

SWIFT:  VTBRRUMM

Заказчик / Customer: 

________________________

Ф.И.О/Name:  

Должность/Title: 

Директор/Director
	THE CONTRACT №VOSTOKVNESHTRANS-WIETE-2025/1
Date: November 22, 2025.

Place of Contract conclusion: Yiwu city

Limited Liability Company LLC “VOSTOKVNESHTRANS”

 duly organized and existing under the laws of the Russian Federation, hereinafter referred as “Customer”, in the person of Director Sazonov Boris, authorized on the base of Charter, and the Company ZHEJIANG WT FUJI IMP. & EXP. CO., LTD, organized and existing under the laws of CHINA, hereinafter referred as “Supplier”, in the person of Jin Ting, authorized on the base of company’s Charter, in common called "Parties", and separately "Party", have made up this Contract as follows:
Clause 1. Definitions

If unless otherwise determined on a context, the below-mentioned terms used in the Present contract, will have the following the values resulted below:
1.1. « FOB» –means FOB Ningbo and it is defined according to regulations of INCOTERMS-2010 if differently it is not formulated here.

1.2. The term «Equipment» means lift equipment and escalators.

1.3. The term «Destination» means a place in which obligations of the Supplier concerning delivery of the equipment pass all to the Customer. 
1.4. The term «Date of shipment» means date of shipment of the equipment, date which is underlined in the transport document.
1.5. The term «the Container» means 20 feet and-or 40 feet cargo container, corresponding the international standards and specifications.
Clause 2. Subject of the Contract

2.1. The Supplier undertakes to develop, make, ship and supply the Customer the equipment, which produces in the company Weite Elevator Co., LTD in quantity, assortment and under the prices specified 

in the Appendices to the present contract (further the equipment), on conditions of delivery FOB Ningbo, and the Customer undertakes to accept and pay it on conditions of the present contract by converting national currency of Russian Federation – RUB ruble in  CNY yuan.
2.2. Country of origin – CHINA. 

Manufacturers and GN OEA Code – are specified in the Appendices to the present Contract.

2.3. The supplier guarantees, that the equipment delivered according to the present contract new and not used.  

Clause 3. The prices and a total sum of the Contract.

3.1. The prices for the equipment are established in CNY yuan as it is presented in the Appendices to the present Contract and are based on conditions «FOB Ningbo», including cost of packing, marks, export clearing, loading on transport, and other charges up to destination, the technological documentation.

3.2. Total amount of this Contract roughly is ￥61,000  CNY yuan only and develops of the sums of all Specifications.

3.3. The prices remain firm and are not a subject to any changes during all period of action of the present contract.

Clause 4. Terms of payment.

4.1. Payment under the contract will be made in CNY yuan by means of bank transfer.

4.2. The first stage of 50% is an advance payment of the contract amount specified in the Specification by direct bank transfer of funds in CNY yuan from the Buyer's current account to the Seller's current account after making an advance payment, the contract comes into force.
The second stage is 50% of the contract amount specified in the specification  should be paid to Seller  15 days before shipment date.
4.3. Bank charges on remittance of money resources, in the territory of the Customer are born by the Customer, outside territory of the Customer the Supplier bears.

Clause 5. Conditions of delivery 

5.1. The Supplier undertakes to supply the equipment on conditions FOB Ningbo (INCOTERMS 2010).

5.2. Term of delivery of the equipment makes 30 calendar days from the moment of an advance payment specified in item 4.2. the present Contract.  

5.3 Supplier should:

- Before shipment of the Equipment to inspect and check serviceability of packing.

- To ensure the Customer by email or whatsapp

for following documents within ten (10) bank days from the date of each shipment of the Equipment:

Commercial Invoice – the original;

The packing list containing the list and quantity of the Equipment, number of the container and number of a seal - the original;

The certificate of quality – the original;

The certificate of an origin – the original;

The Export cargo declaration - the original.
- In addition to send to address of the Customer decoding Commercial Invoice, packing sheets and Packing data   by whatsapp or electronic version E-mail （liliyun@weitelift.com） sent to buyer’s mailbox(？？？) within three (3) bank days after each shipment of the Equipment. 

5.4. Entering of any changes into terms, conditions of delivery and the price of the equipment, are considered void without written acknowledgement of such changes by both Parties. All changes should be adjusted by corresponding clauses of the present Contract.

5.5. In case there is a danger of delay in delivery of the equipment which is falling outside the limits terms of delivery, specified in the present Contract the Supplier incurs all charges on prevention of such situation if such delay arises on fault of the Supplier.

5.6. The Supplier undertakes independently and to make at own expense official registration of papers and formalities on export of the Goods from CHINA.

5.7. The Customer undertakes independently and to make at own expense registration of import formalities on import of the Goods in Russian Federation.

5.8. The equipment is considered the put Supplier and accepted by the Customer:

a) After it is certified, that quality of the Equipment corresponds to conditions coordinated by the Parties; 

b) After the quantity of the Equipment specified in shipping documents is certified, that, corresponds to the actual quantity which has arrived to address of the Customer.

5.9. In case of revealing by the Customer of any discrepancies or shortage on the put equipment, the Customer will prepare and will report unsatisfactory condition of the equipment to the Supplier in conformity with Clause 13 of the present Contract.

5.10. In case if Customer has not presented any claim on Equipment supplied by Supplier within the terms which are indicated in Article 13 of this Contract, it shall be considered that Equipment supplied by Supplier and receipt by Customer in the appropriate quantity and quality Customer will not have any claim to Supplier.

Clause 6. Packing and marks

6.1. For transportation of the Equipment the standard export packing of the Supplier, on the wooden pallet, guaranteeing full protection against bad weather conditions and damages during transportation should be used.

6.2. Each cargo package should contain the marking made by an indelible paint, proof to any weather conditions and the handling, including:  

- Number of a box;

- The name of the Equipment;

- Weight gross/net;

- The name of the Supplier;

- The name of the Customer (Buyer);

- The name of destination.

6.3. The Supplier bears the responsibility before the Customer for damage of the Equipment owing to inadequate packing.

Clause 7. The rights and duties of the Supplier

7.1 Supplier undertakes to make and supply the Customer the Equipment in quantity, quality, in time and under the prices as it is specified in Appendices to the present Contract.

7.2. The Supplier at own expense undertakes to provide the Customer the necessary technical information and the specification of the delivered Equipment in English in one copy

7.3. The Supplier bears the responsibility for any lack or defect of the supply the Equipment, in case of revealing, covers such lack or defect, at own expense.

7.4. The Supplier should execute all necessary actions and duties on ensuring to the safest, corresponding and duly delivery of the Equipment for the Customer in Destination.

Clause 8. The rights and duties of the Customer 

8.1. The Customer undertakes to pay for the Equipment, in conformity with terms and the conditions stipulated in Clause 4 of the present contract.

Clause 9. The Quality assurance 

9.1. Quality of the Equipment should correspond to GOST operating in Russian Federation and to prove to be true the certificate of the quality, the given-out enterprise the manufacturer.   

9.2. The supplier guarantees serviceable work of the Equipment, at observance by the Customer of conditions of its technical operation. The warranty period of the Equipment makes of twelve (12) months from the date of supply the equipment.

9.4. Quality of the Equipment should correspond to specifications, requirements of the drawing.

Clause 10. Documents of the Contract

10.1. Documents of the Contract consist of the Contract, the Appendices, and other documents listed in the Contract, developed and approved during signing the given Contract, developed and approved during its action.

10.2. The purpose of documents of the Contract – to include all the items necessary for correct performance of obligations, accepted by the Supplier and the Customer under the present contract. Documents of the Contract are included into the complete set of documents and the requirement of one document strictly necessarily for all documents.
Clause 11. Preservation of obligations

11.1. Expiry of the term of action or cancellation of the present Contract for any reason, does not mean refusal or clearing of obligations or a covering of other damage does not influence any rights, means of a legal protection, or the claim for losses, or other which any Party can possess under the present contract.

Clause 12. Confidentiality

12.1. All the prices, the specification, the information and the data given by the Supplier for the Customer and received by the Customer concerning the Equipment, are confidential.

Clause 13. Penal sanctions and the Order of presentation of the claim

13.1. In case of untimely manufacturing and delivery of the Equipment from the Supplier, over target dates specified in the present Contract, the Supplier pays to the Customer the penalty at a rate of 0,1 % from a total cost of the Equipment not made and not put in time per every day of delay, but no more than 15 % from cost of out of time made and not put Equipment.

13.2. In case of untimely carrying out of payment, the Customer pays to the Supplier пеню at a rate of 0.1 % from the sum not paid in time per every day of delay of payment, but no more than 15 % from cost of out of time paid sum.

13.3. In case of revealing by the Customer of any defects, discrepancies or shortage in the Equipment put by the Supplier during unpacking, reception on a warehouse and-or use in an industrial line, the Customer has the right to prepare the claim and to report unsatisfactory condition of the equipment to the Manufacturer on the basis of the following order;

a) Claims by quantity should be prepared by the Customer and are directed to address of the Supplier within thirty (30) calendar days after date of customs clearing and arrival of the Equipment on a warehouse of the Customer. 

b) Claims on quality and discrepancy should be prepared by the Customer and are directed to address of the Supplier during the period of the quality assurance mentioned in item 9.3.

c) In case of need submission of the claim the Customer is obliged to enter accurately the full information on defects and shortages, should put to the Claim corresponding photos or the documents explaining such claim.

d) The claims Prepared by the Customer go to address of the Supplier by means of air mail, the telefax or e-mail.

e) In case of when the Supplier receives Claims from the Customer, it is obliged to confirm reception of the claim from the Customer within ten (10) calendar days from the date of its reception.

f) The Customer should follow instructions of the Supplier how to act with the defective Equipment, put to the Customer on execution of the present Contract. Such instruction of the Supplier should be presented to the Customer within thirty (30) calendar days from the date of release of the corresponding claim. If the Supplier will not give the corresponding instruction how to act with the defective Equipment, the Customer has the right to operate under own discretion. 

13.5. All the expenses including transportation, business trips, completing, substitution of the defective products and etc. connected with the remedy of the unconformities of p.5.8. and 5.9. are related to the Supplier, irrespectively of their elimination date.

Clause 14. Force-majeur

14.1. The supplier and the Customer do not bear the responsibility and the responsibilities between parties for damage in any form for default or a delay as a result of acts of nature, fires, strikes, war, national excitements, blockade, revolution, public disorders, sabotages and lock-outs. Thus, term of execution of contractual obligations is removed in proportion to time in which current such circumstances operated.

14.2. The party for which the impossibility of execution of contractual obligations was created, is obliged to inform other party in writing on approach and the termination of the above-stated circumstances immediately, but not later than ten (10) days from the moment of their approach.

14.3. Appropriate proof of above-mentioned circumstances availability and their durations will serve the certificate of corresponding Chambers of commerce.

14.4. If these circumstances will last more than six (6) months each of the parties will not have the right to demand from other party of compensation of possible losses. 

Clause 15. Arbitration

15.1. All disputes and disagreements which can arise from the present Contract, should be resolved friendly by.

15.2. Any dispute arising from or in connection with this Contract shall be submitted to China International Economic and Trade Arbitration Commission Ningbo Commission for arbitration and based on international regulations which shall be conducted in accordance with the Commission’s arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral awards are final and binding upon both parties.

Clause 16. Coming into force and validity of the Contract

16.1. This Contract shall enter into force on the date of its signing by both Parties and shall remain in force until 31 December 2025.

16.2. The contract can be terminated or prolonged by the additional agreement.

Clause 17. Cancellation of the contract

17.1. Any of the Parties of the present Contract can terminate the present Contract by the right presented to it if other Party breaks any essential position of the given Contract, and infringement is not corrected by the breaking Party within thirty (30) days after the notice in writing demanding elimination of such infringement, is given to the broken Party.

17.2. Each of the Parties has the right to terminate the present Contract immediately after the notice of other Party in any of following cases: 

a) Designation of the authorized person, the assignee or the trustee of all or the main assets of other Party;

b) The legal conclusion, that other Party is insolvent or is the bankrupt;

c) Submission by other Party of the application for its bankruptcy or reorganization;

d) The conclusion of the agreement with its creditors other Party or assignment other Party in favor of its creditors;

e) Governmental expropriation or confiscation of all or the basic part of assets or a fixed capital of other Party Dissolution or liquidation of other Party, or Merge, association or consolidation of other Party with/or in other company or corporation where other Party is not the kept or remaining organization without preliminary written consent of the Supplier or the Customer, depending on a situation.
Clause 18. Other conditions

18.1. All appendices, additions and amendments to the present Contract are its integral part.

18.2. All possible changes and additions to the present Contract will be considered valid only in the event that they are accomplished in writing and signed by the authorized representatives of the Parties, and inure after registration by authorized bodies of Russian Federation.

Clause 19. Interpretation

The present contract is made in English and Russian languages in two original copies, on one copy for each of the Parties accordingly. However, in case of occurrence of the conflict English will prevail.

Requisites of the parties:

The Supplier: 

ZHEJIANG WT FUJI IMP. & EXP. CO.,LTD 
The legal address: 

No.333,Tashan Road,Fotang Town,Yiwu City,Zhejiang Province,China.

Bank requisites:

The name of Bank: VTB BANK(PJSC) SHANGHAI BRANCH  

Bank account #:  40807156500610042256
The address of bank: Office 2503-2505, Shanghai Tower, 501 Middle Yincheng Road, Shanghai, China ,20012
Swift : VTBRCNSH

Beneficiary Bank Code:767290000018
Beneficiary Bank's Correspondent Bank：

VTB BANK(PJSC)MOSCOW

SWIFT:VTBRRUMM
The customer: 

LLC “VOSTOKVNESHTRANS”

117997, Russian Federation, 

Moscow, ul. Profsoyuznaya, 23, office 12-01 

VAT/KPP7703811446/772701001

OGRN 1147746597679

Tel/fax: + 7 9032231324

Acc.(CNY)  40702156703800000140

Bank name: VTB BANK (PJSC), MOSCOW

SWIFT: VTBRRUMM

Поставщик/Supplier:

________________________________________

Ф.И.О/Name: Jin Ting
Должность/Title: 

General Manager


II

